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Letter from the 
Director

Carta del
director

Dr. Juan Manuel Chuc is the Medical

Director of Hospitalito Atitlán / Dr. Juan

Manuel Chuc es el director médical del

Hospitalito Atitlán.
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2010 was a year of rebirth and
realizing dreams at Hospitalito
Atitlán. The new Hospitalito Atitlán
threw open its doors on
November 19th to speeches,
balloons and much celebration. 

But for the thousands of people
from throughout Guatemala and
around the world who have
collaborated to make this happen,
that day was much more than just
a celebration – it was the
realization of a dream that came
through the hard work and
sacrifice of many. All donations to
construction are being matched
by the Kendeda Challenge Grant.
However, in 2010, our focus was
also on sustainability.

More than 9,000 patients
received treatment at Hospitalito
Atitlán during 2010. This year also
marked the launch of the
sponsorship branch of our
maternal infant program, an
initiative that provides healthcare
to the region’s most vulnerable
women and children. It also saw
the start of our collaboration with
the seniors center, Casa de los
Ancianos, an agreement that
allows their members to receive
free healthcare. 

On the international level,
throughout 2010, Hospitalito
Atitlán received 141 medical and
non-medical volunteers from
around the world. 

In 2011, we aim to complete our
fundraising for construction. We
look forward to making 2011 even
better!

El año 2010 fue caracterizado por
temas de renacimiento y el
alcance de sueños en el
Hospitalito Atitlán. El nuevo
Hospitalito Atitlán abrió sus
puertas el 19 de noviembre, con
discursos, fiesta y mucha
celebración.

Pero, para miles de personas de
todo Guatemala y el resto del
mundo quienes han trabajado
para hacer que el nuevo
Hospitalito sea una realidad, este
día fue más que una celebración -
fue la realización de un sueño que
se alcanzó debido a los sacrificios
de muchas personas. Todas las
donaciones para la construcción
serían duplicadas por el Kendeda
Challenge Grant. Sin embargo, en
2010, también estuvimos
enfocados en la sostenibilidad del
hospitalito. 

Más de 9,000 pacientes recibieron
tratamiento en el Hospitalito Atitlán
durante el año 2010. Durante este
año, hemos lanzado también el
apadrinamiento del programa
materno infantil, una iniciativa  que
ofrece servicios de salud a las
mujeres y niños más vulnerables
de la región. También hemos
empezado una colaboración con
la Casa de los Ancianos, que
ofrecerá servicios de salud gratis
a sus miembros. 

A nivel internacional, en 2010,
Hospitalito Atitlán recibió 141
voluntarios medicos y no medicos. 

En 2011, finalizaremos la
recaudación de fondos para
construcción y  anticipamos que el
año 2011 sería aún mejor.

In 2010, Hospitalito Atitlán treated:
- 43 fractures;
- 62 cases of gastritis;
- 89 cases of infection
-127births;
amongst many other cases!

En 2010, Hospitalito Atitlán trató:
- 43 fracturas;
- 62 casos de gastritis;
- 89 casos de infección;
- 127 nacimientos;
entre otros casos! 



Our Grand Opening/ Nuestro Lanzamiento

A Dream Realised!

Speeches were made. The ribbon was cut. And a
dream finally came to fruition. On Friday, November
19th the new Hospitalito Atitlán threw open its doors.
The day was filled with much excitement, many
celebrations, many speeches and much gratitude. 

The opening means that the people of Santiago
Atitlán and the surrounding area now have access to
high-quality, 24hr healthcare in a beautifully
designed, custom-built structure. 

It was a sweet victory that came through the hard
work and sacrifice of many. 

Since that terrible night during Tropical Storm Stan
in 2005, the rebirth of Hospitalito Atitlán has
happened thanks to an army of construction workers
from Santiago Atitlán and donors and volunteers
from around the world. 

The road has been long – and we’ve not quite
reached the end. While November 19th was an
important step, construction of the hospital’s second
floor is ongoing, with a projected end date of January,
2012. The second floor will include a blood bank, a
laboratory, a facility for drawing blood, medical
library, training room, administration offices and
storage facilities.

La realización de un sueño
Los discursos fueron presentados. La cinta fue
cortada. Y un sueño se hizo la realidad. Viernes,
noviembre el 19 el nuevo Hospitalito Atitlán abrió sus
puertas. Fue un día de felicidad, celebraciones,
discursos y gratitud. 

La apertura significa que los ciudadanos de Santiago
Atitlán tienen acceso a servicios de salud de alta
calidad y de 24 horas en una estructura hecha a  la
medida.

Fue una victoria importante, alcanzada gracias al
trabajo y sacrificio de mucha gente. 

Después de esta noche terrible durante la tormenta
tropical Stan, en 2005, el renacimiento del Hospitalito
Atitlán tuvo lugar gracias a los esfuerzo de un equipo
de trabajadores de construcción de Santiago Atitlán
además de donantes y voluntarios del mundo entero. 

El camino ha sido largo - y todavía no hemos
alcanzado el final. Mientras que el 19 de noviembre
fue una etapa importante, seguimos con la
construcción de la segunda planta del hospitalito, y
esperamos que sea terminado en enero, 2012. La
segunda planta va a incluir un banco de sangre,
laboratorio, sala de extracción de sangre, biblioteca
medico, sala de educación, oficinas de
administración y bodegas.
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The opening of the new Hospitalito Atitlán in 2010
was the achievement of a dream. Our other
accomplishments this year included: 

Midwife Training Program:
Hospitalito Atitlán’s midwife training program
provides monthly training to local comadronas,  on
themes such as prenatal care, signs of danger in
pregnancy, when to take a woman to the doctor, and
hypertension, amongst others. The training is
delivered through a  network including other
organizations, such as PRODESCA, and Clinica
Riixin Tinamit, and is in accordance with needs
outlined by the Guatemalan ministry of health. 

Share the Dream:
Hospitalito Atitlán works with the Casa de los
Ancianos, a seniors center located in Santiago
Atitlán. The center’s members are enrolled in an
insurance program covering their health costs.

Maternal Infant Sponsorship Program: 
Hospitalito Atitlán launched the sponsorship branch
of its maternal infant program this year. For $25 a
month, sponsors provide mothers and babies in need
with free prenatal care, well-baby visits and
educational opportunities. While the sponsorship
aspect is a new addition, Hospitalito has been
successfully running the maternal infant program for
six years. To become a sponsor, please visit
www.hospitalitoatitlan.org.

UVA Agreement:   
In 2010 Hospitalito Atitlán began a formal
relationship with the University of Virginia. The
Hospitalito hosts UVA medical anthropology
students. In addition, we reserve clinical space for
fourth year UVA medical students. 

La apertura del nuevo Hospitalito Atitlán en 2010 fue
el alcance de un sueño. Nuestros otros alcances de
este año incluyen:

Programa de capacitación a comadronas:
El programa de capacitación a comadronas del
Hospitalito Atitlán ofrece formación mensual a
comadronas locales enfocada en temas como
cuidado prenatal, cuando llevar la mujer al hospital,
signos de peligro en el embarazo y hipertensión,
entre otros. La formación se realiza con la
cooperación de una red de organizaciones,
incluyendo PRODESCA y Clinica Riixin Tinamit, y
responde a las necesidades del departamento de
salud guatemalteco.
Compartiendo el sueño:
Hospitalito Atitlán trabaja con la Casa de los
ancianos, un centro ubicado en Santiago Atitlán. Los
miembros del centro están incluidos en un programa
de seguro de salud que cubre sus costos de salud. 

Materno Infantil - programa de apadrinamiento:
Hospitalito Atitlán lanzó el aspecto de
apadrinamiento del programa materno infantil este
año. Por $25 al mes, los apadrinos ofrecen cuidado
prenatal, visitas en casa y oportunidades
educacionales a las madres y niños en situación de
riesgo. Aunque el aspecto de apadrinar es nuevo,
Hospitalito gestiona este programa desde hace seis
años. Para apadrinar una madre, por favor consulta
www.hospitalitoatitlan.org.

Acuerdo Universidad de Virginia:
En 2010, Hospitalito Atitlán empezó una relación
formal con la Universidad de Viriginia. El Hospitalito
anfitriona alumnos de antropología médica de la
universidad.  Además ofrecemos espacio clínica a
los alumnos del cuarto año.

Our Achievements/ Nuestros logros

Newborn Elena Adriana Quievac Lopez received oxygen, phototherapy and antibiotics./ El recien nacido Elena Adriana

Quievac Lopez recibio oxigeno, fototerapía y antibioticas.
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Where We Work/ Donde trabajamos

Hospitalito Atitlán is a comprehensive hospital
providing high-quality healthcare to the Tz’utujil
population living in and around Santiago Atitlán,
Guatemala. We are the only facility providing 24-hour
care.

Santiago Atitlán is located on Lago Atitlán, at the foot
of three volcanoes. But while the setting is stunning,
the region’s difficult terrain compounds the
healthcare challenges we fight against. 

Who We Work With: We provide healthcare to over
900 patients a month. Most  patients are indigenous
and the majority are mothers with young children. 

The T’zutujil have historically and currently been
discriminated against. The region was a particular
target during Guatemala’s brutal civil war and has
remained virtually cut off from government services.

What We Are Fighting Against: Our patients suffer
from the day-to-day effects of grinding poverty on
health. Chronic malnutrition.  Respiratory illnesses.
Water-borne diseases and, more recently, diabetes.
and hypertension. 

In 2005, the community was hit hard as mudslides
resulting from Tropical Storm Stan killed 200 people
and destroyed massive amounts of property,

including the original Hospitalito.

Hospitalito Atitlán es un hospital que ofrece servicios
de salud de alta calidad a la población Tz’utujil de la
región de Santiago Atitlán, Guatemala. Somos la
única ofreciendo servicios de 24 horas.

Santiago Atitlán esta ubicado en el  Lago Atitlán, en
la base de tres volcanes. Aunque el paisaje es
impresionante, el terreno complica los desafíos
sanitarios a que nos enfrentamos.

Con quienes trabajamos: Ofrecemos servicios de
salud a mas de 900 pacientes por mes. La mayoría
de los pacientes son indígenas, y la mayoría son
madres con niños pequeños. A lo largo de la historia
y actualmente, los Tz’utujil han experimentado
discriminación. La región fue una meta particular
durante la guerra civil de Guatemala, y desde
entonces ha sido casi cortado de los servicios
gubernamentales. 

Los desafíos contra las que luchamos: Nuestros
pacientes sufren los efectos diarios de la pobreza en
la salud. La malnutrición. Enfermedades
respiratorias. Diarreas y, más recientemente la
diabetes y la hipertensión. 

En 2005, la comunidad fue victima de deslizamientos
después de la tormenta tropical Stan quien mató a
200 personas y destruyó mucha propriedad, incluso
el Hospitalito original.
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Condensed Financial InformationFinancial Report
Reporte financiero

Sources of Fundraising/ Fuentes de captación de
fundos

Operating Revenue:

Revenue from Services -Q 1,414,674  ($179,710)

Fundraising Revenues - Q 6,867,032 ($872,340)

- Major Gifts (over $5,000) - Q551,000 ($70,000) 

- Minor Gifts (under $5,000) - Q335,000 ($42,565)

- In-Kind Donations - Q 1,863,460 ($236,720.46)

Total Operating Revenues -Q8,271,656 ($1,050,568.38)  

Operating Expenses:

Wages and Benefits - Q1,126,111 ( $1,126,111)

Facilities and Equipment - Q 166,717 ($21,178)

Medicines and Supplies - Q 246,467 ($31,309)

Construction - Q 4,638,680 ($589,263)

Other Expenses - Q 97,162 ($12,340)

Total Operating Expenses-Q  6,163,028 ($782,900)

Total Operating Revenues - Q8,271,656 ($1,050,568.38)

Total Operating Expenses - Q  6,163,028 ($782,900)

Operating Surplus - Q 2,108,628 ($267,862.28)

Resumen de información financiera

Ingresos de funcionamiento :

Ingresos de servicios- Q 1,414,674  ($179,710)

Ingresos de recaudacion de fundos - -Q 6,867,032 ($872,340)

- Donaciones grandes (más de $5,000) - Q551,000 ($70,000) 

- Donaciones pequeñas (menos de $5,000) - Q335,000 ($42,565)

- Donaciones de materiales - Q 1,863,460 ($236,720.46)

Ingresos de funcionamiento -Q8,271,656 ($1,050,568.38) 

Gastos de funcionamiento:

Sueldos y beneficios -  Q1,126,111 ( $1,126,111)

Equipamiento de clinicas - Q 166,717 ($21,178)

Medicinas y provisiones  - Q 246,467 ($31,309)

Construccion - Q 4,638,680 ($589,263)

Otros gastos - Q 97,162 ($12,340)

Total gastos de funcionamiento- Q  6,163,028 ($782,900)

Total ingresos de funcionamiento - Q8,271,656 ($1,050,568.38)

Total gastos de funcionamiento - Q  6,163,028 ($782,900)

Excedente de funcionamiento - Q 2,108,628 ($267,862.28)

Since the 2005 disaster, there has been a capital campaign to construct
a new hospital. Donations to construction were matched by the Kendeda
Fund. Donations for operating expenses were kept separate.

Después del desastre de 2005, hemos lanzado una
campaña para la construccion de un nuevo
Hospitalito. Donaciones para la construccion han
sido duplicadas por la fundación Kendeda.
Donaciones para gastos de operaciones fueron

mantenidos separados.
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Hospitalito Finances
Detalles financieros
del Hospitalito In fiscal year 2010,

Hospitalito Atitlán treated
9,144 patients. Patient visits
included 161 childbirths, 139
surgical cases and 1,825
ER visits.  Hospitalito
generated Q1,414,574 in
operating revenues, and
Q6,857,082 from
fundraising, for total revenue
of Q7,859,328.

Our expenses for the year
2010 totaled Q6,163,028.
The primary expense was
construction (Q4,538,580),
followed by wages and
benefits at Q 1,125,111,
then patient subsidies
(Q412,328) and medicines
and supplies (Q246,467).
For more information,
please contact Hospitalito
Atitlán at

info@hospitalitoatitlan.org

En el año 2010, Hospitalito
Atitlán trató a 9,144 pacientes.
Las visitas de pacientes
incluyeron 161 nacimientos, 139
cirugías, 1,825 visitas a
urgencias. Hospitalito generó
Q1,414,574 en ingresos de
funcionamiento, Q6,857,082 de
recaudación de fundos, para
ingresos totales de Q7,859,328. 

Nuestros gastos para el año
totalizaron Q6,163,028. El gasto
más importante fue la
construcción (Q4,538,580),
seguido por sueldos y beneficios
(Q1,125,111) , subvenciones
para pacientes (Q412,328) y
medicinas y provisiones
(Q246,467). Para más
información, por favor ponerse
en contacto con Hospitalito
Atitlán a
info@hospitalitoatitlan.org.

Mayari Zocelí Gonzalez Petzey was born on
October 21st, 2010. She and mother Dolores
participate in Hospitalito Atitlán’s Maternal Infant
Program, an inititiave to help those most in need.
Dolores says “I’m very grateful for the help I’m
receiving. The truth is that, as a single mother, I
don’t receive the  necessary support and my
family’s situation has been very difficult.”

Mayari Zoceli Gonzalez Petzey nació el 21 de
octubre, 2010. Ella y su madre Dolores participan
en el programa materno infantil del Hospitalito
Atitlán, una iniciativa para ayudar los en situacción
de necesidad. Dolores dice: “Agradezco el tipo de
ayuda que me estan ofreciendo. La verdad es que
como madre soltera no cuento con el apoyo
necesario y la situacción de mi familia ha sido muy
dificil.”
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All patient care at
Hospitalito Atitlán is heavily
subsidised. We provide
further subsidies for those
in the greatest need.

Todo el cuidado
de pacientes en
el Hospitalito
Atitlán está
subvencionado.
Ofrecemos màs
descuentos para
los más
vulnerables.  



Our Supporters/ Nuestros socios

“Enclosed is a check derived from the fundraising

efforts of our Multicultural Club at Weber High School

in Utah.

We sold Leppe’s eater ice, hot chocolate and some

other items at school and held a dinner and evening

of entertainment as means to do this.  

We had a lot of fun in the process and hope that we

interested a lot of other people in supporting the

Hospitalito in the future.We also enjoyed volunteering

at the Snowbasin Nordic Challenge ski race for

Hospitalito Atitlán this February.

We would like our contribution to go to the

construction of the new Hospitalito so that it will be

eligible for the matching grant. Good luck with your

efforts for the Hospitalito.”

- letter received from Weber High School, following

their fundraising efforts. Fundraising efforts were

spearheaded Erik Lyons (third from left in photo),

after he visited Hospitalito Atitlán with his family.

“Incluido está un cheque proveniente del esfuerzo de

recaudación de fondos del club multicultural de

Weber High School en Utah.

Vendimos “Leppe’s eater ice”, chocolate caliente y

otras cosas en la escuela, y también tuvimos una

cena y noche de ocio para recaudar el dinero.

Nos hemos divertido mucho en el proceso, y

esperamos que hemos animado a más personas a

apoyar el Hospitalito en el futuro. También, hemos

disfrutado  de nuestro trabajo como voluntarios en la

competición de esquí para el Hospitalito Atitlán en

febrero.

Nos gustaría que nuestra contribución apoye a la

construcción del nuevo Hospitalito, para que reciba

el match. Suerte con sus esfuerzos para el

Hospitalito.” 

- carta recibida de Weber High School, por su

campaña de captación de fundos.La recaudación de

fondos ha sido encabezado por el alumno Erik Lyons

(tercero de la izquierda en la foto), después de que

visitó Hospitalito Atitlán con su familia.
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The Multicultural Club at Weber high School raised funds for the new Hospitalito/ el Club multicultural

de Weber High School hizó recaudación de fundos para el nuevo Hospitalito.



International Humanitarian Surgical
Team donated two truckloads of
surgical equipment, from their
warehouse at the Berhorst Clinic in
Chimaltenango.

International Humanitarian Surgical
Team, donó dos camiones de equipo
de cirugíac desde su bodega en la
clínica Berhorst en Chimaltenango,
Guatemala.   

Special Friends
Hospitalito Atitlán is very grateful for all
donations received during 2010. We would
particularly like to mention the following groups
and individuals:

Amigos Especiales
Hospitalito Atitlán agradece todas las
donaciones que hemos recibido en 2010. Nos
gustaría subrayar los grupos y individuales
siguientes en particular:

Medshare International sent a
container of medical supplies including
a surgical microscope, labor and
delivery bed, hospital beds and 900
boxes of medical supplies.

Medshare International nos mandó
un contenedor de provisiones
medicales, incluso una microscopia
para cirugía, camas y 900 cajas de
provisiones medicales. 

Samir D. Gergis  Charitable Trust:
Sal and Maru Danial made their first
visit to the new Hospitalito Atitlán in
April, 2010. They donated $35,000.

Samir D. Gergis  Charitable Trust:
Sal y Maru Danial hicieron su primera
visita al nuevo Hospitalito Atitlán en
abril, 2010. Hicieron una donación de
$35,000. 

Granos del Sur - Juan Francisco Pira
donated $5,000.

Granos del Sur - Juan Francisco Pira
hizo una donación de $5,000.

Club Rotario Guatemala Oeste
delivered a 50 KVA diesel power
generator, photocopier, ten nebulizers,
pulse oximeters, dental chair, four IV
pumps, four fetal dopplers, four
otoscopes, 12 blood pressure cuffs and
a computer.

Club Rotario Guatemala Oeste nos
entregó un generador 50 KVA de poder
diesel, una fotocopiadora, diez
nebulizadoras, unos oxymetros, una
silla dental, cuatro bombas
intravenosas, cuatro dopplers fetales,
cuatro otoscopios, doce bandas para
tomar la presión  y una computadora. 

The Archdiocese of Oklahoma City
continued to provide much-valued
support, to the tune of $30,000.

La archidiócesis de la ciudad de
Oklahoma siguió su apoyo al
hospitalito, con una donación de
$30,000.

8

Hospitalito Atitlán was deeply
saddened by the passing of Dr.
Fernando Leiva. He was a
great supporter of the hospital
since our first days in Panabaj.
Since the surgery room opened
in 2005, Dr. Leiva faithfully
performed elective surgeries
for free every five or six weeks.
Dr. Leiva leaves a tremendous
void.

La familia de Hospitalito Atitlán

fue muy entristecida por la

muerte del Dr. Fernando Leiva.

Era un amigo importante del

Hospitalito desde nuestros

primeros días en Panabaj.

Desde la apertura de la sala de

operaciones en 2005, cada

cinco o seis semanas, Dr.

Leiva hacia cirugías gratis. Dr.

Leiva deja un vacío importante.  

The Stardust Foundation
donated $5,000 towards
operations.

The Stardust Foundation
hizó una donación de $5,000
hacía operaciones.

Bill and Astrid Pregle
donated $5,000 towards
operations.

Bill y Astrid Pregle hicieron
una donación de $5,000
hacía operaciones.

The Stephen Holt Foundation made a
$6,000 donation towards operations.

The Stephen Holt Foundation hizó una
donación de $6,000 hacia las
operaciones.Patty Montagro Memorial

Fund made a $7,100.00
donation towards
construction.

Patty Montagro Memorial
Fund hizó una donación de
$7,100.00 hacía la
construcción.

Outback Power donated $38,000
towards construction.

Outback Power donó $38,000
hacía la construcción.

CAFCOM donated $25,000
towards construction.

CAFCOM donó $25,000
hacía la construcción.

Trinity Lutheran Church
donated $13,000 towards
construction
Trinity Lutheran Church
donó $13,000 hacía la
construcción.

St. Monica’s Church made a generous
$10,000 donation towards construction. 

St. Monica’s Church hizó una donación
de $10,000 hacía la construcción. 

Hospitalito Atitlán received two $5,000
donations from the MacColl family in
memory of Carli B. MacColl and
Caroline S. MacColl

Hospitalito Atitlán recibió dos
donaciones de $5,000 de la familia
MacColl en memoría de Carli B. MacColl
and Caroline S. MacColl.



Volunteers/ Voluntarios

HospitalitoAtitlán was very pleased to
welcome the following volunteers: 
Fue con orgullo que el Hospitalito
Atitlán acudio a los volontarios
siguientes:
Dr. Ainhoa Fernandez Yunquera
Dra. Aisha Nnoli
Amaia Pellejero
Ana Pierce
Dra. Angela Bianco
Dr. Andrew Patterson
Angelika Bauer
Dra. Ann Grace Scott
Anne Flosi
Dra. Begoña Motriko
Betty Kay Taylor
Bill Cuneo
Dr. Bill Soares
Dr. Brad Burket
Dr. Brent Burket
Brittany Fallon
Carolyn Colacicco
Celeste Biola
Christina King
Dra. Christina Wilson
Dani Aboussie
Dr. Daniel Newman
Dr. Daniel Sobel
Delia Moreno
Dra. Diana Bell
Dominic Lang
Dr.Dominique Allain
Don Baker
East Salem Rotary Club, Oregon
Ed Reed
Edward Unthink
Elena Blanco
Emma Cutler-Wells
Dr. Eric Poolman
Dra. Erin Elizabeth Lunde
Dr. Esteban Gamboa
Dr. Eunice Park
Dr. Gabriel Flaxman
Dr. George Gilson
Dr. Gira Morchi
Guillermo de Torres
Dr. Hamish Rickett
Dra. Hege Mostad
Dr. Henry Sellner
Ian Woofenden
Ingrid Bloom
Dr. Jacob David
James Hedde
Dra. Jane Williams
Dra. Jennifer Gray
Dra. Jennifer Orr
Dra. Jennifer Theone
Jill Edwardson
Jimmy Hutchinson
John Farmer
Dr. John Nelson
John Sanderson 
Dr. Joshua Bress
Dra. Julie Sullivan
Dr. J. Vicente Pérez Codos
Dra. Kara Walton
Kari Michalski
Dra. Katherine Diaz Vickery
Dra. Katherine Estlin
Dra. Katherine Kohari
Dra.Katherine Loock
Dra. Kathleen Kearns
Dra. Kathleen Wilder
Kathryn Schraag
Kathy Roach
Dr. Kevin Bjork
Dra. Kiran Sigmon

Dra. Lauren Fleischer
Dra. Linda Harris
Lisa Simms
Llysa Parker
Dra. Louise Kenny
Lynn Powe
Magda Coll
Mano Amiga
Dra. Maria Cutler
Dra. Maria esteves Mortes
Maria Fernanda rodriguez Moncada
Dra. Mariangeli Ning
Marin County Guatemalan Mission
Martin Lebowitz
Marty Yudice
Dr. Matthew Streckert
Mecca Manz
Medshare International
Melissa Poole
Miren Amaia Diaz
Dr. Mish Mizrahi
Missouri State University Christian
Campus House
Mitchell Psotka
Naomi Quillopa
Narda Sherman
Nick & Susan Love
Dra. Noel Strong
Paula Doyle
Pedro Sosof
Philip Mitchell
Presbyterian Campus Ministry at
Vanderbilt and Belmont
Renee Vaughn
Dr. Reuban Gonzalez
Dr. Reveendra Morchi
Ricardo Sojuel Figuero
Rick Snell
Rita Mary McDermott Nelson
Rita Nelson
Dr. Rob Meyer
Dra. Robyn Colette Oliver
Dra. Robyn Lamar
Rosbel Gonzalez
Ruben Bergstresser
Dr. Ruth McLeod
Ryan Larson
Sameena Nasim Ahmed
Sarah Oman
Dra. Sara Lewis
Dra. Sara Taylor
Saving Mothers
Shana Silverstein
Sharon Busken
Sharon Warren
Dra. Silvia Fernandez Ortiz
Somos Hermanos
Special Task Force USA
Spencer McLeod
Dr. Stephen Parker
Trinity Lutheran Church.
Tom Kruse
Tiffany Latta
Tiffany Newberry
Dr. Theodore Ning
University of San Francisco,
Guatemala Health Initiative
Vanderbilt University
Dr. Wally Grabowsky
Dra. Wren Levenberg
Dr. Yurena Diaz Bidart

Hospitalito Atitlán is pleased to welcome Drs.
Brent Burket and Jennifer Thonene, who will be
working with us for three years. They have come
to us from Mission Doctors. Brent and Jennifer
arrived in February with their four children,
Christopher, Julianna, Elizabeth and Nicholas. 

Hospitalito Atitlán da la bienvenida a los doctores

Brent Burket and Jennifer Thonene, quienes van

a trabajar con nosotros por los siguientes tres

años. Son de la ONG Mission Doctors. Llegaron

con sus cuatro hijos, Cristopher, Julianna,

Elizabeth y Nicholas.
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Hospitalito Atitlán Family
La familia Hospitalito Atitlán

Hospitalito Atitlán is very proud of its dedicated staff
members. The following individuals are part of our
team:

Hospitalito Atitlán está muy orgulloso de sus
empleados y su dedicación. Los individuos siguientes
hacen parte de nuestro equipo:

Nursing Department/ Departamento de enfermería:
Felipa Pospoy
Jacinto Garcia Chipir
Concepción Damián Ixbalán
Andrea Quiejú
Brenda Carolina Campa Coz
Pedro Sosof Culán
María Candelaria Cumes Tobar
Alfredo Xep Díaz
Nicolasa Susana Cutzal Ramírez 

Administrative Department/ Departamento
administrativo:
Rebeca Petzey Cuá
Julio Gaspar Nimatoj Vásquez
Antonio Chichom Ramírez
Rigoberto Ramírez Borón
Fredy Baltazar Lacán Chiquival
Antonio Mendoza Quiejú
Maribel Velasquez
Cristobal Ramírez Quiejú 
Febe Consuelo Sosof Sapalú
Gaspar Pop Mendoza
José Sojuel Sosof
Dolores Elizabeth Tacaxoy Samuc

Medical Department/ Departamento médico:
José Carlos Funes Rodas
Luis Edwin Chumil Culán
Leonel Sosa
Froilan Gomez

Medical
Director/
Director
médicale Dr.
Juan Manuel
Chuc Ajanel

Chief of Nursing/
Jefe de enfermería
Felipa Archila Julajuj

Social worker/
Trabajadora
social Vicenta
Chavajay 
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Administrator/
Administrador
José Reanda
Sojuel

Chief of Staff/
Jefe de
médicos, Dra.
Dr. Susana
Liseth Pajoc
Gonzalez
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